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Красители согласно положениям о продовольствии 

(Гл. 132, раздел 55) 

[11 ноября 1960 года] Г.Н.А. 132 от 1960 г. 
(Изменения формата - Правка 4 от 2020 г.) 

1. Ссылка 

Эти положения могут называться «Красители согласно 
положениям о продовольствии». 

2. Толкование 

В настоящих Положениях, за исключением тех случаев, когда 
контекст требует иного: 

авиа-транзитная перевозка грузов имеет значение, указанное в 
разделе 2 Постановления об импорте и экспорте (Гл. 60); (29 

от 2000 г., р. 5) 

авиаперевозка грузов означает любой товар в пути, который как 
импортируется, так и отправляется на экспорт на воздушном 
судне; (29 от 2000 г. р. 5) 

товар в пути имеет значение, присвоенное ему в разделе 2 
Постановления об импорте и экспорте (Гл. 60); (29 от 2000 г., 

р. 5) 

зона транзитной перевозки грузов в международном аэропорту 

Гонконга имеет значение, присвоенное ему в разделе 2 
Постановления об импорте и экспорте (Гл. 60); (29 от 2000 г., 

р. 5) 
Числовой справочник по красителям означает 

идентификационный номер, используемый в Справочнике по 
красителям, составленном Британским обществом 
красильщиков и колористов и Американской ассоциацией 
химиков и колористов по текстилю; (Правовая оговорка 368 

от 1993 г.)  

разрешенный краситель означает любой краситель, указанный в 
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Первом Приложении, или любую комбинацию более чем 
одного такого красителя; 

обработанный включает в себя вяление путем копчения и любую 
обработку или процесс, приводящие к существенному 
изменению естественного состояния любого пищевого 
продукта, но не включает в себя обвалку, разделку, 
измельчение, резку, очистку или обрезку, и слово 
необработанный должно толковаться соответствующим 
образом; 

продавать включает в себя выставление на продажу или 
предложение для продажи или владение для продажи, и слово 
продажа должно толковаться соответствующим образом; 

овощ включает в себя зернобобовые. 

3. Ограничение на использование красителей, за исключением 

разрешенных красителей 

Никакие продукты питания, предназначенные для продажи для 
потребления человеком, не должны содержать какие-либо 
добавленные красители, которые не являются разрешенными 
красителями, и запрещено продавать, отправлять, доставлять или 
импортировать в Гонконг любые такие продукты питания, которые 
не соответствуют пунктам настоящего положения. 

(10 от 1986 г, р. 32(2)) 

4. Запрет на использование красителей в отношении 

определенных товаров 

(1) Никакое мясо, дичь, птица, рыба, фрукты или овощи в сыром 
и необработанном состоянии, предназначенные для продажи 
для употребления в пищу человеком, не должны содержать 
каких-либо добавленных красителей, кроме как для целей 
маркировки: 

При этом, в цитрусовые могут быть добавлены разрешенные 
красители, если: 

(a) маркировка со словами «добавлен краситель» нанесена 
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на кожуру такого фрукта с использованием 
разрешенного красителя;  

(b) а также такие слова напечатаны отчетливо и разборчиво, 
шрифтом такого размера, который является хорошо 
видимым. 

(2) Запрещено продавать, отправлять, доставлять или 
импортировать в Гонконг любые пищевые продукты, 
указанные в параграфе (1), которые не соответствуют 
положениям этого параграфа. (10 от 1986 г, р. 32(2)) 

5. Ограничение на продажу или рекламу красителей, кроме 

разрешенных красителей 

(1) Запрещено продавать или рекламировать для продажи какие-
либо красители для использования в пищевых продуктах, 
которые не являются разрешенными красителями. 

(2) В любом судебном разбирательстве по делу о нарушении 
параграфа (1) в отношении публикации рекламы именно 
ответчик должен доказать, что, будучи лицом, чья 
деятельность заключается в публикации или организации 
публикации рекламы, он получил рекламу для публикации в 
ходе обычной деятельности. 

(3) Запрещено продавать, отправлять или доставлять для 
использования в пищевых продуктах какие-либо красители 
или красящие и ароматизирующие вещества, кроме как в 
контейнере с этикеткой в соответствии с положениями 
Второго Приложения. 

5A.  Заявка на авиаперевозку или авиа-транзитную перевозку 

грузов 

(1) Положения 3 и 4 (2) не применяются в отношении импорта 
любых пищевых продуктов, упомянутых в этих положениях, 
которые являются грузами, перевозимыми авиаперевозкой, 
или грузами, перевозимыми транзитной авиаперевозкой; но 



Красители согласно положениям о продовольствии

Первое Приложение - Часть I S1-2 
Гл. 132H

Дата последнего обновления
23.5.2020 Заверенный экземпляр

 

 

если в любой момент между доставкой в Гонконг и вывозом 
из него такой пищевой продукт будет удален из зоны 
транзитной перевозки грузов в международном аэропорту 
Гонконга, то для целей положения 3 или 4(2), в зависимости 
от обстоятельств: 

(a) пищевой продукт считается импортированным в момент 
его вывоза; а также 

(b) лицо, которое ввезло продукт питания или 
способствовало его доставке в Гонконг в качестве груза 
для авиаперевозки или транзитной перевозки, считается 
лицом, которое импортирует продукт питания в момент 
его вывоза, 

и, стоит учитывать, что эти положения имеет силу, как если бы 
этот параграф не был принят. 

(2) В судебном разбирательстве против лица за правонарушение, 
предусмотренное положением 6, ведется судебное 
разбирательство –  

(a) в отношении импорта продукта питания, указанного в 
положении 3 или 4(2), который является грузом, для 
авиаперевозки или авиа-транзитной перевозки; а также 

(b) в котором стороне обвинения необходимо доказать, что в 
любой момент между его доставкой в Гонконг и вывозом 
из него продукт питания был удален из зоны транзитной 
перевозки грузов в международном аэропорту Гонконга, 

сторона защиты должна показать, что она предприняла все 
разумные шаги и проявила разумную осмотрительность, чтобы 
избежать такого вывоза. 

(3) Если в любом судебном разбирательстве защита, 
предусмотренная параграфом (2), включает в себя утверждение 
о том, что совершение правонарушения было вызвано –  

(a) действием или ошибкой другого лица; или 

(b) использованием информации, предоставленной другим 



Красители согласно положениям о продовольствии

Первое Приложение - Часть I S1-2 
Гл. 132H

Дата последнего обновления
23.6.2020 Заверенный экземпляр

 

 

лицом; 

ответчик не имеет права без разрешения суда полагаться на 
защиту, если не менее чем за 10 дней до слушания дела он не 
направит прокурору письменное уведомление с указанием всех 
подробностей о – 

(i) лице, совершившем действие или не выполнившем 
обязательств или предоставившем информацию; а также 

(ii) действии, невыполнении обязательств или информации, о 
которых ему известно во время подачи уведомления. 

(4) Лицо не вправе полагаться на защиту, предусмотренную 
параграфом (2), по причине того, что он полагался на 
информацию, предоставленную другим лицом, если только он 
не докажет, что при всех обстоятельствах было разумным 
полагаться на информацию, принимая во внимание, в 
частности: 

(a) шаги, которые он предпринял, и те, которые могли быть 
предприняты с целью проверки информации; а также 

(b) были ли у него причины не полагаться на информацию. 

(29 от 2000 г., р. 5) 

6.  Правонарушения и штрафы 

Любое лицо, которое нарушает какой-либо из пунктов положения 
3, 4 или 5 (1) или (3), виновно в правонарушении и подлежит в 
порядке суммарного судопроизводства штрафу 5 степени и 
тюремному заключению на 6 месяцев, а также, если 
правонарушение является длящимся правонарушением, к штрафу в 
размере 300 долларов США за каждый день, в течение которого 
правонарушение продолжается. 

(Правовая оговорка 326 от 1987 г.; Правовая оговорка 177 от 1996 г.) 

7.  От имени кого может быть возбуждено дело 

Не ограничивая положений любого другого законодательного акта, 
касающегося судебного преследования за уголовные 
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правонарушения, и без ущерба для полномочий министра юстиции 
в отношении преследования уголовных правонарушений, судебное 
преследование за правонарушение в соответствии с любым из 
пунктов настоящих положений может вестись от имени Директора 
по гигиене пищевых продуктов и окружающей среды 

(Правовая оговорка 107 от 1965 г.; Правовая оговорка 362 от 1997 г.; 78 

от 1999 г. 7) 
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Первое Приложение 

[положение 2] 

Разрешенные красители 

Часть I 

Цвета угольной смолы 

Общеприня
тое 

название 
цвета 

Научное название 

Числовой 
справочни

к по 
красителям 

(1982) 

Красный 
очарователь
ный АС 

динатриевая соль 6-гидрокси-5-[(2-метокси-5-
метил-4-сульфофенил) -азо]-2-
нафталинсульфоновой кислоты. 

16035 

Амарант тринатриевая соль 1-(4-сульфо-1-нафтилазо)-2-
нафтол-3: 6-дисульфоновая кислота. 

16185 

Черный PN 
(Бриллиан
товая 
чернь PN) 

тетранатриевая соль 8-ацетамидо-2-(7-сульфо-
4-п-сульфофенилазо-1-нафтилазо)-1-нафтол-
3:5-дисульфоновой кислоты. 

28440 

Бриллиантов
ый синий 
FCF 
(бриллиант
овый синий 
FD&C № 1) 

динатриевая соль 4-{(4-(N-этил-п-
сульфобензиламино) -фенил)-(2-
сульфонийфенил) -метилен}-(1-(N-этил-N-п-
сульфобензол)-Δ2,5-циклогексадиенамин). 

42090 
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Общеприня
тое 

название 
цвета 

Научное название 

Числовой 
справочни

к по 
красителям 

(1982) 

Коричневы
й FK 

смесь, состоящая в основном из динатриевой 
соли 1:3-диамино-4:6-ди-(п-сульфофенилазо) 
бензола и натриевой соли 2:4-диамино-5-(п-
сульфофенилазо) толуола. 

— 

Кармоизин динатриевая соль 2-(4-сульфо-1-нафтилазо)-1-
нафтол-4-сульфоновой кислоты. 

14720 

Шоколадн
о-
коричнев
ый НТ 

динатриевая соль 2:4-дигидрокси-3:5-ди-(4-
сульфо-1-нафтилазо) бензилового спирта. 

20285 
 

Эритрозин 
(BS) 

динатриевая или дикалиевая соль 2:4:5:7-
тетрайодофлуоресцеина. 

45430 
 

Зеленый S натриевая соль ди-(п-диметиламинофенил)-2-
гидрокси-3:6-
дисульфонафтилметаноландидрид 

44090 

Индиготин 
(индигока
рмин) 

динатриевая соль индиготин-5:5'-
дисульфоновой кислоты. 

73015 

  

Литол 
Рубин БК 

динатриевая соль 3-гидрокси-4-[(2-сульфо-п-
толил) азо] -2-нафтойной кислоты. 

15850 
 

  

Синий 
патентова
нный V 

кальциевая соль внутренней соли (4-[α-(п-
(диэтиламино) фенил)-5-гидрокси-2,4-
дисульфобензилиден]-2,5-циклогексадиен-1-
илиден) диэтиламмония гидроксида. 

42051 
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Общеприня
тое 

название 
цвета 

Научное название 

Числовой 
справочни

к по 
красителям 

(1982) 

Понсо 4R тринатриевая соль 1-(4-сульфо-1-нафтилазо)-2-
нафтол-6:8-дисульфоновой кислоты. 

16255 

Хинолинов
ый желтый 

динатриевая соль дисульфоновой кислоты 2-(2-
хинолил)-1,3-индандиона. 

47005 

Желтый 
закат FCF 

динатриевая соль 1-п-сульфофенилазо-2-
нафтол-6-сульфоновой кислоты. 

15985 

Тартразин тринатриевая соль 5-гидрокси-1-п-
сульфофенил-4-п-сульфофенилазопиразол-3-
карбоновой кислоты. 

19140 

 
(Правовая оговорка 146 от 1970 г.; Правовая оговорка 102 от 1976 г.; 

Правовая оговорка 376 от 1982 г.; Правовая оговорка 368 от 1993 г.; 

Правовая оговорка 98 от 2008 г.) 
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Часть II 

Другие цвета 

Описание 

Числовой 
справочни

к по 
красителям 

(1982) 
Карамель — 
Кошениль (карминовая кислота) 75470 

 

Краситель, естественный для съедобных фруктов или 
овощей, или их чистые красящие вещества, 
независимо от того, выделены ли они из таких 
натуральных красителей или произведены 
синтетическим путем, включая: 

 

(а) Аннатто 75120 

(b) Овощной черный — 

(c) Каротины 75130 

(d) β-Апо-8'-каротиновый альдегид 40820 

(e) β-Апо-8'-этиловый эфир каротиновой кислоты 40825 

(f) Хлорофиллы и хлорофиллины, в том числе 75810 

Медные комплексы 75815 

(g) Шафран 75100 

(h) Куркума (Куркумин) 75300 

Оксиды железа 77491 

Титана диоксид 77891 
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Описание 

Числовой 
справочни

к по 
красителям 

(1982) 

Серебро, Золото и Алюминий в форме листа или порошка 
исключительно для внешнего окрашивания драже и 
украшения кондитерских изделий из муки, покрытых 
сахаром 

— 

Алюминиевые или Кальциевые соли любого из 
водорастворимых красителей, указанных в приложении 

— 

(Правовая оговорка 368 от 1993 г.; 17 от 2018 г. р. 57)



Красители согласно положениям о продовольствии 
 

Второе Приложение S2-4 
Гл. 132H 
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Дата последнего обновления 
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Второе Приложение 

[положение 5(3)] 

Этикетирование красителей и красящих и 

ароматизирующих веществ 

1. Каждый контейнер, к которому относится положение 5(3), должен 
иметь этикетку, на которой английскими буквами и китайскими 
иероглифами напечатано правдивое утверждение в форме одного 
из следующих заявлений –  

В случае красителя - 

THIS FOOD COLOUR CONFORMS TO 
THE LEGAL REQUIREMENTS OF HONG 

KONG (ДАННЫЙ КРАСИТЕЛЬ 
ПИЩЕВЫХ ПРОДУКТОВ 

СООТВЕТСТВУЕТ 
ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫМ ТРЕБОВАНИЯМ 

ГОНКОНГА) 
 

В случае красителей и ароматизаторов: 

THIS FOOD COLOUR CONFORMS  
TO THE LEGAL REQUIREMENTS OF 

HONG KONG  
(ДАННЫЕ КРАСЯЩИЕ  

И АРОМАТИЗИРУЮЩИЕ ВЕЩЕСТВА 
СООТВЕТСТВУЮТ 

ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫМ ТРЕБОВАНИЯМ 
ГОНКОНГА) 

 



Красители согласно положениям о продовольствии 
 

Второе Приложение S2-4 
Гл. 132H 

 

  
Заверенный экземпляр 
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При условии, что этого будет достаточно, если на этикетках 
емкостей объемом менее 100 г или 100 мл, в зависимости от 
обстоятельств, будет отчетливо и разборчиво напечатано 
английскими буквами и китайскими иероглифами заявление 
«FOOD COLOR» (КРАСИТЕЛЬ ПИЩЕВОГО ПРОДУКТА) или 
«FOOD COLOUR AND FLAVOURING COMPOUND» 
(КРАСЯЩИЕ И АРОМАТИЗИРУЮЩИЕ ВЕЩЕСТВА), в 
зависимости от обстоятельств, или аналогичное заявление. 
(Правовая оговорка 89 от 1979 г.)  

2. Заявление должно быть в каждом случае отчетливо и разборчиво 
напечатано темным шрифтом на светлом фоне и, за исключением 
случаев заявлений в соответствии с оговоркой к предыдущему 
параграфу, должно быть напечатано таким образом в пределах 
окружающей линии, и никакой другой материал не должен быть 
напечатан в пределах такой окружающей линии. Шрифт, 
используемый для емкостей объемом более 1 кг или 1 л, в 
зависимости от обстоятельств, должен быть не менее 5 мм в 
высоту, а шрифт, используемый для емкостей объемом менее 1 кг 
или 1 л, но более 100 г или 100 мл, в зависимости от обстоятельств, 
должен быть не менее 3 мм в высоту. (Правовая оговорка 89 от 

1979 г.) 

3. Этикетка должна быть надежно прикреплена к обертке или емкости 
или являться ее частью, и в любом случае должна располагаться 
таким образом, чтобы она была четко видна, и должна являться 
либо частью любой основной этикетки, либо отдельной этикеткой, 
помещенной в непосредственной близости от нее. 


